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ÖNSÖZ 


Bir milletin fertlerini biribirine lehimleyerek parçalanmaktan kur- 
tarıp bütünleyecek temel kuvvetlerden biri, şüphesiz ki dildir. 

Ne var ki, Kubbealtı Cemiyeti, bu kısa önsözle, hiç bir milletin 
başına gelmemiş bulunan dil katliâmındı «Türkçe »yi ve dolayısı ile de 
■ "ürk Kültür ü »nü nasıl yaralamış olduğunu anlatmayı düşünmemek- 
tedir. 

Zira, bir makale hilemi içinde son derece vukuf ve hassasiyetle 
gözler önüne serilmiş bu içler acısı yara. Prof. Dr. Ömer Faruk AKÜN' 
ün yazısında kemâli ile gösterilmiş olduğundan , bu babda herhangibîr 
söz söylenmesine lüzum kalmamaktadır . 

Ancak, şunu belirtmek yerinde olur ki, millî-mânevî dâvalar kar- 
şısında bir feragat ve fedâkârlık şuuru içinde hareket etmek gayesini 
güden Kubbealtı Cemiyeti, bu makaleyi bir risale hâlinde neşretmekle 
saadet duymaktadır. 

« Türk Bilişilin İmnçerlenişi ile elem ve ıztırap çeken vatansever 
kütlenin de. Cemiyetimiz ile aynı saadeti Darlaşacağının sevinci içirt- 


ince li idari n i vatand aşı 1 1 
t ünü ifâ eylemiş bulunun 
fendi' ye, Kubbeni! t Cem 


Ayrıca, dil mantığın 
m ek gibi , millî hizmetleri 
Prof. Dr. Ömer Faruk A 
kürlerini beyan eder. 




Ana dil. günlük hayâtın alelade münâsebetleri içinde ve alışı 
mevzularında kullanılır, konuşulurken husûsî bir mesele olarak ken- 
disini hissettirmez. Sâde bir vatandaş, insan nasıl hayâtının her sani- 
yesinde nefes alıp vererek yaşadığına dikkat etmiyorsa, dili de çok 
tabiî bir alışkanlıkla, daha ana kucağından başlamış îtiyadlarm oto- 
matizmi içinde farkında olmadan kullanır. Duygu ve düşüncelerini 
ifâde için hayâtının her ânında ona başvururken, onunla bir hesabı 
ve di vâsi yoktur. Fakat aynı dil, yaşadığını, gördüğünü yazıya dök- 
mek isteyen kalemlerde, bilhassa başlıbaşma bir ifâde malzemesi ola- 
rak onu işleyen san’at ve fikir seviyelerinde bir problem olmağa baş- 
lar. Az önce yazdığı kelimeyi tekrarlamamak için aynı fikri ifâde ede- 
cek başka bir söz arayan, içindeki bir duygu ve düşünceyi en iyi kar- 


Kimyevi, veznin ısıecugı rar sozu ; 
tayan, yabancı bir dilin kelimesi 
dilinin lügati ile vermeğe çalışan 
sâde msünmkinden çok farklıdır, 
İerinin tebliğ malzemesi olarak 
dâvâ ve macerası başlar. Ote yan 
nun da di! kakımından eser kar? 
tercihleri söz konusudur. Okudu! 
ölçülere bağlı bâzı dikkatleri varı 
yan yönünden olsun münevver se 


ile tanıdığı bir mefhum ve fikri ana 
. bir kalem sahihinin onunla 
'. Bu noktada onun, söylemek i 
milletinin, kendi e 
ıdan, bir seviyeye yükselmiş 
Şısmda, bâzı hassasiyetleri. 


TÜRK DİL! KARŞISINDA TÜRK 
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, C r âkımdan kendisine yabam; bir sözler jı&m... «u* — 

,ı. î,. r buruk, takır takır, kekrek kekrek « sözcük »ler, . . 

’ı Tel i e» kitaplarında dil bir hamlede değiştirilmiş, mesuliyetten 
,1,5u-.! kadar, filolojik ehliyet ve zihniyetten de tamamiyle beri bu- 
| uns ‘ n kimselerin kendi kafalarının, bilgisizlik ve zevksizliklerimi! la- 
boratuvarlarmda yarattıkları, hiçbir İlmî kontrolden, ümı münakaşa- 
dan geçmemiş yüzlerce, binlerce kelime kullanılması, belleuilmesi nıee- 
bürîlbir devlet lügati hâline getirilmiştir. 

Mekteplerde «Arı Dil Kolları» kurdurulmuş, bu koüar yeni ke- 
limeler îoâd etmekle vazifelendirilmiş, bu kollarca arı dilin auvar ga- 
zeteleri çıkarılmıştır. Ve talebenin, yazılarında bu dili kullanmaları 
mecbur tutulmuştur. Bu işe şartlanmış hocalar, talebelerin bilgilerine 
ve seviyelerine değil, bu kelimeleri kullanıp kullanmadıklarına göre 
not vermişlerdir. Kıymetli ve çalışkan talebeler, bu kelimeleri isteni- 
len ölçüde kullanmadıkları için muvaffakiyetiz sayılmış, hatta bu yüz- 
den harcanmışlardır. Bütün bu faaliyet, maârif vekâletinin tavsiye ve 
himâyesi altında sürdürülmüştür. 

Bu geniş cepheli baskıya müesseseler ve şahıslar boyun .eğmiştir. 
Memleketimizin siyâsî hayâtı demokrasi devresine girmediği çağda, 
yâni tek parti nüfuzunun herşeye müdâhale ettiği bir devirde ^ bu ua- 
Tckat hükmünü ivice yürütmüştür. Fakat durum, tek partili bayatın 


; : : ^rmyet göstermeyenlere fie 

hamlarla tehdid ve şantaj mekan 

ZZZT Wlm ^ -tîcetim 

, dî ŞOUTU sağkğiM kaybetmiştir. Türk 
kacemıyefede emsali görülmedik bir dil 

< I IÇlne istikrarsızlık büyük 

verinde dil ölçüsü diye bîr şey hmakmiıst, 

İtlTT ZehdenİR geÜîdİ ^ ânî »*&* 

e kellelerin fa ? ,dlkIarı mefhumlar 

gruplan de birlikte ardarda - 
dıiuım lügatinin çalkantıdan 
« ması , gerçek Türkçe nin, n 
am tam ^ğı dil mi, yâhud 
ve tatMki fırtınalar W 
ço&hn işin artık bilinemez, k 
müesseslerindeki tesir ve şaı 

f " d t du >gosunu köreltmiş, onı 
Ç üs ünden mahrum kılmıştır. ı 
045 1 urk <? e kelimelerin de «öz' 

karşısında zihinler şaşkınlaşın, 
nm «sebeb», «münâsebet», «vesile» 
layısıyle», «ötürü», «yüzünden» 
ıep SI yerine «nedeni ile» diye bi 
bu zevksiz ve münasebetsiz 
durduğu bütün o öteki kelimelerin ustun 

nin T “T 6 " 1 ’ <<ned6nî ’ Dedeni İIe » u 

nın asırlar bovu 
yabancılaşmış, « 
gibi hissedip, ha 
ssçınır olmnstuı 
mıştır ki, bugün 
ve kaleme 

getirm 
uyduramamış sa 
yazdıiklannın sur 


aya, değişiklikten değişikliğe « 
feün konuşup söylediği, millet hâfeaı 
«turkçe» diye ortaya sürülüp, kabul 
■dan lebce ve lügat mi olduğunun bi 
dinlemez bir şey hâline gelmesi, tahsi 
anmaya mâruz kalan Türk insanıım 
doğruyu, tabSyj sezdirecek bir dil m 

yabancî ûsd]l olanların değil , özbe 

Ştırmesye kurban edildiği bir cerevj 

pusulayı kaybetmiştir. Meselâ Türkçeb 

gibi mefhumlar ifâde eden «do- 

közleri bir tarafa atılıra 1 l - ? ■ 

söz geçirilmiş, münevverin 11'-^ : 

-fceiiiîî0 9 î isledi ** ı , ' ' 

'' 1 o I 5 nüanslarla dol-: 

durması .karsısında « n j*ı ; i 
yüzde yüz kendisinin > * . ”**. *"■ 

' amuda kohneleşınlş^ devrini di ]•-!- 
s» olduğu zanniyJe onları köîlamCf--!^ 
m Türkçe» diye öyle h-r m- : '* 

■eri onun modası dışındaki sözler ' "*-> 5 ■ •- " 
alameti görüleceği endişesi • , - ~ 7 

ie»si ile. riisvet v - düt ™ **** 

onun 5 ■*. 




ma en kolay ve en basit imlâsına 
muşlarsın çoğunîuğunea Türkçe y 
Ierine dahî riâyet gösterilmez bir 
bir bile gelinmiştir ki, bîr anket y 
doğru şekilde yazan acaba kaç «ol 
öğrendiği bir Batı dilinin imlâsını 
sursuz yazmağa tam bir itinâ gösste 
çman insandır. Türkçe'de imlâya r 
tan dolayı herhangi bir müeyyide 
sun, veli olsun, çevre olsun bunu h 
hatâsı yüzünden not kırmak, puva 
şansîz kabûl etmek nevinden muameleler haksız, yersiz bir işgü- 
zarlık sayılır. Fakat böyle bir itiraz bîr İngilizce, veya Fransızca, yâ- 
bud bir Almanca karşısında akla gelmiyor. Bir yabana dil için tabiî 
ve meşru görülen bir şey, Türkçe bahis konusu oldıtğımia lüzumsuz 
bir titizlik kabul ediliyor. Bu bakımdan düşünülecek olursa Türkçe, 
kendi insanımız tarafından Batı dillerine nisbetle ikinci sınıf bir dil 
muamelesi görüyor demektir. Tek başına bu vakıa «okumuşumuzsda, 
« okuyan »muzda dil şuurunun ve aııa-dile saygının ne derece kaybe- 
dildiğini gösterir. 


kendini kaptıtmış, bunu belirli mı 

nev’î korunma, hem. bir boş görünme vasıtası olar«L 
1a gitmiştir. 

,i a insanı entellektüel modaya sürülen yeni kelimeleri 
nodern ve çağdaş bir kişi olduğu, veya olacağı zan ve 
t. Dil şuuru sarsıntıya uğramış olduğu ıçm, taksice 
emedekiler de hariç kalmamak üzere bugün memleket 
} bir mantık, zevk süzgecinden geçirmeksizin zıbnmı 
-ma kelimelerin lûgaUna ve zevksizliğine Kolayca teslim 
rkçe’nin lügati bir değişme anaforuna düşmüştür. Au- 
5 arı dil, öztürkçe diye konulan soder de bir müddet 
akta, bunların yerine başka yeniler getirilmektedir. «Arı 
dio-er « öztürkçe »nin yirmi-otuz sene ıçmde eskimiş, e- 
a «eaduc» olmuş kelimelerinin bir envanterim yapmak 
içine düşürüldüğü istikrarsızlık kadar, gidişat ve ıs n- 
. , _ ...! — , , Kiv tablo ortava koyacaktı!. 


itsizlikten, o; 
bîke kalkışıl' 


JJU şuurunun uğradığı za’f vı 
bugün Türkiye’de tam mâııâsiyle 
ıvlakam masasının başında, kürsüd 
bir başka lügat tekellüm ediyor; 
ailesi ile, ahbabîan ile de bir başka 
da, konuştuğu yazdığında; okuduğt 
da bir başka dil oluyor, bir başka i 
duyduğu dili hayâtında bulamıyor; 
onlarda kaybediyor. 


söyleşiyor 


leğişme» Türk dili için zi 
üştir. İmlâdan gramere, gr 
prensipleri sarsılmış, ıcd 
bırakılmak istenmemiştir, 


işte bu kargaşa tablosu içinde 
de tavrı diye bir mes’ele bütün a i 
Ketini, uydurmacılığı hiç bir sûrei 


lığı ile ortaya çıkar. 



hışmına 


ima raiyle alev- 














ak etrafımızda görmekteyiz. Bunlar aynı zamanda ikide-bir dilde 
oı la yol tutmaktan bahsederler. Sanki dîvan dilini diriltmek, Ser- 
î I’-.. -ir. lügatini devam ettirmek, Süleyman Piazif’Ierin lisânını 
t geürmefc isteyen bir cephe ve cereyan varmış gibi tasfiyeci görü- 
K: ■ .''-asuıa mevcud olmayan bir kutup çıkarırlar. Bu suretle keıı- 
■ani tarafsız, «ılımlı» ve objektif bir kişi gibi gösterip lehlerine 
'ar. toplamayı gözetirler. 


sp münevverin nazarında bugün Türkçe *nin bütün mes’cîesi 
Farsça menşeli kelimeleri atmak, yerlerine yeni yapılmış söz- 
tnaktan ibarettir. Onlar için ilk hedef msveud higatı tasfiye 
tırnıe işidir. Onlara göre, eğer bu değiştirme işi tamamlanırsa, 
IJîr medeniyetten devralınmış, İslâmî medeniyet asırlarında 
tan ile birlikte yaşanmış kelimeler Türk dilinden tasfiye edi- 
s c R halledilmiş olacaktır. Türkçe o zaman «egemenliğini» ka- 
yagdaş. devrimci zihniyete açık bir dil. olacaktır. 




' ' - .--"o - . ' 




rında ufak bir marj, not kabilinden g< 
zevahiri kurtarmaktan ibaret kalır. On 
yıllık bir medeniyetten gelme bîr lûga; 

Bu zihniyetin sahipleri, balkın, mı 
dan girmiş kelimelerin temizlenmesini i 
mis yo aynı şekilde halk dilinin malı 
böyle dâva gütmezler. Meselâ, Fransı 
dilimize yerleşmiş «onur» kelimesi: Bu 
sız eden bir kelime değildir. Arapça ve 
asillilik ölçüsünü, diğer benzerleri gibi 
bilâkis onu benimsemişler, ona dilde 


ö r o lebi lü! ok t ot rı :\s i o i 
dar için «bide esas ı 
tin tasfiye ve siyası 


RHKE ■ ■ • • 

#*** - . 


illetin diline Arapça 
isterlerken, O arp da 
. olmuş kelimeler k 
ızca’nm « ho o neur »iinc.cn 
i, tasfiyecilerin zihinlerim t 
i Farsça için sarıldıkları ya 
buna tatbik etmek şöyle da 





0,0 


■v'--Vİ 


se’lerini'bissettinnez hâle gelmişlerdir, ötekiler gibi banlar da bizim 
dilimizin artık tabiî unsurları olmak mâhiyetini kazanmışlardır. 

İşte bütün bu yabancı kelime mevcudu içinde seçilmiş sadece ifa 
hedef vardır: Arapça ve -Farsça asıllı kelimeler... lanı bm yıllık bir 
medeniyet mirasının kelimeleri... 
makta ve boy hedefi alınmaktadır, 
düşmanlık gösterilmiş, varlıklarına 
sma, silinmesine çalışılmış olan k< 

kelimesi Rumca’dır, Rumca'dan bize gelmiştir. «Kiler». hs 
der »i, batta «ninni» Rumca’dan geçmiştir. Ama biz bu 
melere karşı tasfiyecilerce bir mücâdele kaydetmiyoruz. 

İlmelere karşı bir davranış gösterilmediği halde, ! urk j 
milletinin en aziz mefhumlar hâlinde benimsemiş ouluğt 
limeler, dilimizden itile kakıla çıkarılmağa çalışılmıştır v 


beri kendilerine en î\ 


ilmiş, dilimizden at 








iaşta «millî» kelimesi, «hürriyet» fce. 
ar- dilimizden, ilk hamlede sürülmek 


bizde sâdece harpte vurulup *> imüş m san nemim u> 
i manevî payeyi de ifade etmekledir., iğe? ğ- Atl ~ 
meşini koyarsak, bu muhteva tamamıy sa kay 
ıhid asker» yerine, «şehit! Mehmed» yerine «otu m e 
» dediğimiz zaman, artık İranda o muhterem tasavi-ia 
»ir kadavra karşımızda teşekkül edecektir. O.u sazı 
i ettirdiği şey bir ceset, bir kadavra tasavvurudur, 
bir kadavrayı akla getiriyor. 0, Mehmed admdd 
vrasmı, na'şım, cesedini ifâde eder. Ama, şehid ve; 
aiz zaman bu cesed, naaş tasavvuru üstüne Stk.hr; 
a â nevi plância bit şey loratı etıex5d*. 

l tasfiyecilere karşı T* 

edilmeğe 

n^n.â ifâde ©decektir. f slırîböu unu* 
kategorileri nelerdir, bilhassa hangi üe kelimeler Sn.- 
j cihetin ortaya konulması lâzım. Bu vak amn ’ dU: 
îtîce ne oluyor? Bunun gözler önüne serilmesi gerek 
e belli olacaktır ki, Arapça ve Farsça kelimeler zem?- 
r değişiklik, bir lügat yenilemesi mes’elesi değildir. De- 
e edilen kelimelerle, bunların bağlı bulundukları duy 
voıloİATiîvnr vf* : vnt ediliyor? Bu hâdisenin ger 


îk«;.- u- « müdâfaası yaptfınmn 
bu neviden kelimelerin teshili 
tumimağa çalışı- 




« Rah m eti i » . « m erli um» 

2 etmek | ed: ' ! ^ ^ y® on u : 5 


)n ki, yaşayanı değil, bir ölmüşü 
«ölü» kelimesini koyduğumuzda, 
■ «merhum» kelimesi olmadı, hu- 
k ve ölmüşlerimize karşı bir hür- 
a kelimeden başka giden, bir mef- 




Hİirsa önderi asırdan beri meveud bir Türkçe’nin 
n kaç senesi vardır? «Hürriyet» kelimesi tabiî ki 
:.îz, yenice, dilimizde bu mânâsiyle bir asır edesi 
redir. Ama bu kelime, Türk tarihinin son devre- 
ni beraberinde taşır. Dayandığı mefhûmun bir asır 
verilmiştir. Pek çok eve hürriyet kelimesi ıztırab, 
la girmiştir. Sürgünler, firarlar, gurbetler, nekbet- 
cemiyetçe onun uğrunda yaşanmış bütün bir mâ- 
da ve tarihinde hep bu kelimenin berâberindedir. 
ilmenin içindekiniıı sevincini ve bayramını da ya- 
3 meydanlara dökülmüş, bu kelimeyle Türk bayra- 
mlarda, askerî birliklerin önünde, evlerin, binâla- 
alıniarmda dalga dalga dalgalandığım yaşamıştır, 
ğ, bu kelime ile bir millet macerası yaşanmıştır, 
nuş bir «özgürlük» ise hangi yaşanmışı taşıyor, 


î telkin edecek yerde, her şefe 
izbk, geçimsizlik, gamsızlık, kan- 
tin tedaisini getiren bir yapıda- 



dır. «İstiklâl »de ise, kelime yapısı itibariyle ooyış 

«İstiklâl» sözü mâhiyeti îlibâriyle tor m ..mî kekin, .-...m-.,". , 

menfî zıddı olamaz. Hâlbuki «bağımsızlık» böyle bir menfiliği bu* 

sinde taşımaktadır. 

«İstiklâl» yerine «bağımsızlık» sözünün geçişim, sadece osr 
ğinde düşünelim, onun neyi alıp götürdüğünü bir 
Türk milletinin bayrak kadar mukaddesi oha aş «İsti.-v,.!, 
adım bir «Bağımsızlık Marşııma çevirdiğimizde, kaybolan sadece; 
i bir kelime değil, onunla birlikte bütün bir millet ve tarih 
oluyor. Sâdece kelime olarak ismi ile oynanmasında onun s.a 

" ‘ ' ’ ^vermektedir. 

itiklâl» kelimemizdeki târihî muhteva bütünü ile i; 

•şı» şekline dökülüp mânâsı, hüviyeti sil 
«Birlik Marşı», «Yerli Malı Marşı», «| 
vîarşj», «Köycülük Marşı», «Zeybek M? 
a», «Kadınlık Marşı» kabilinden isimlerle eşdeğe 
bir «hymne national» tâbi 
ve ilhamı ile 

■eîdiği büyük bir millet hareketinden, i ürk milletinin ya 
İstiklâl Harbi» denmiş bir tarih hâdisesinden doğma, 

alem olmuş bir t 
bütün bu muhtevasında 
bağlantıyı kaybetmekte, i; 
yan herhangi bir marşın adı 
ısızlıkam konmasiie rastge 
‘âsi ile, tarihi ile dola dol 


gusu oluyor. Sadece iteurae uıa ra*. 

değişmekte, birdenbire bize ve kendisine yabancılaş; 

ğımsızbksta «isi. 

makta, «Bağımsızlık Man 
isim, «Gençlik Marşı», « 

Mektebîi Marşı», «İzci 5 1 
«İlkbahar Marşı 

duruma düşmektedir, «İstiklâl Marşı», 
alelade bir karşılığı da olmaktan çok öteye, i< 
dana g( 
kendisine « 

lamaz, tecrîd edilemez bir şekilde ona bağlı, ona 
«Bağımsızlık Marşı» dendiğinde ismi, 
vulmakta, bütün bu tarihî hüviyet vc 
böyle bir hâtıra ve muhteva bulunma; 
ziiesine inivermektedir. Yerine «bağı 
isim değil, bir milletin büyük mâce 
kelime ortadan kalkmış olmaktadır. 

Dil ilminde, «özleştirme», «arı c 
ettikleri veya hiç yaklaşmak istemedi! 
mefhum vardır ki kelimelerin tesîı 
nüans kabiliyetlerini gözönünde bulı 
yönden değerlendirilmesi yapılır, itaı 
ferine dikkat olunur. Türk dilinde 









j >, mimar m zmm \e uuygıı azenndc yapacağı, tesir, ayan-; 
P tuüa,!cr ' y akın ve benzer mâni kategorileri içindeki nüans 
ıSarı testi} esi özleştirmeci için bir mes’ele olmamış, bir kaygı 
etmemiştir. Bu zihniyet, mes’eleyi sâdece lügatte bir kelime hâ- 
Bu- kelimenin değiştirilip yerine başkasının konulması işi olarak 
ir. Onu sâdece Arapça ve Farsça kelimelerin tasfiyesinden, font- 
una, nüans kabiliyetine, mânâ ve nüans «kalasındaki yerine bak- 
i kelimeyi başkası ile, kendi yaptığı, kendi getirdiği ile değiştir- 
il ibaret bir ameliye görmüş, atılanın bu bakımdan beraberinde 
ötürdüğüpe, sokulmak istenenin ise neyi getirebildiğine hiç değer 
f*?’ aldırmamıştır. Kelime, yerine getirildiği kelimedeki nüans 
!-i muhafaza edebiliyor mu? Getirilenle bir mânâ daralması, 
kaybı oluyor ma? Yeni kelimenin estetik yönden durumu ve 
nedir? Dil zevkimizde zedelediği, tırmaladığı bir taraf var mı? 
s’mn eriştiği tarihî gelişme seviyesine semantik ve fonetik bun- 
uyum gösterebiliyor mu? Acaba, ona aykırı mı düşüyor? Seman- 


ettikleri, fonetiği ile, morfolojisi ile, semantiği ile tarifli gelişmenin 
gerisinde kalmış kelimelerinden azına lügatini kullan nıava n 1ar. bun- 
lara itiraz edenler bu cephenin bürosunca bir c ızdan gerilikle, gerî- 
eılîkie, çağdışı kalmakla itham olunuyor, k apılan tenkidleri. ikada* i 
filolojinin verilerine ve gerçeklerine dayanarak cevaplandırmak, ourm 
esaslarından, lingüislik ilminin otoritelerinden getirilmiş deliller ve 
izahlarla karşılamak yerine, gericilik ve tutuculuk ilhanıma oturtul- 
muş demogojiler ve şantajlara sarılmak o tarafın tek yolu, tek ma- 
nevra sahasıdır. Dayanağım ilimde, ilmin gerçeklerinde değil, itham 
ve mânevi baskılarda aramaktadır. Dilde başka fikri olanlar, tasfiye* 
ediği kabul etmeyenler, kendilerine ayak uydurmamış olanlar, filolo- 
jinin gerçeklerine ve ilim haysiyetine sâdık dilciler, bu |tekanizma; 
işletilerek sindirilmeğe çalışılmaktadır. 

Türk dilinin gidişatından ızhrab duyanların düşüncelerine tercü- 
man olan bir neşir organı şu yakınlarda, dilimizin yanlış ve kasıtlı; 
görüşlerle tahribine karşı bir müdâfaa cephesi açtı. Bizde hiç bir ta 
i " ite dsl cephesi üzerinde dört ay gibi bir müddetle kesintisiz devan 
etmiş, kesafet kurmuş böyle bir müdâfaa ve yürüyüş hareketi görül 
muş bir şey değildir. Arzû edilen bir plânda olmadığı hâlde bu hareket 
karşısında belirli baskı gruplarının nasıl telâşa düştüklerini gördük. 

Dayanakları filolojinin hakikatleri olmadığı için bu gruplar zâten dâi- 
ma telâş içindedirler, alarm halindedirler—. Bu sefer de dağarcıkla- i 
rmda ne kadar ifha 


ve demogoji malzemesi y 
fakat öncekilerden daha fazla dozda bir telaşla. 


gidişat karşısında millet Tiirkçesi 
i yetersiz kalmış, tesirli seviyeye 
şsir sahası geniş bütün propaganda 
lavı m tutmuş durumdadır 
il gösteremeyen bu zihniyet dil 
1 1 ■ Kendisini tasdik etmeyen, ke 
nal ve şiddetle susturmak hırsı 
' teşkil eder. «An dil»i 


Türkiye’de bugün dil mes’eles 
farklı olarak bir kültür mes’elesi, i 
çıkmış, tamâmiyle siyâsî mâhiyet ■ 
bada baskı gruplarını meydana getir 
dilin kendi mes’elesi ile hiçbir ilgi; 
farın ortaya getirilerek, bunlar is! 


dünyânın her tarafında! 
lisi içinde bir mevzu olu 
hüviyete dökülmüştür, i 
zihniyete göre düjünülmi 
d m ayan politik tabanlı ? 
metinde itham ve hüct 
ki sabada dye-sme katı i 


uğrama. 




bâtıllarına îtiniz edenlere, lügatlerine 
kullananlara en ağrır cezaları verecek. 


ketin, aralarında o kadar yakr 
bugün dilde birbirlerini yada 
yeni olan sınıf, gene hocalara 
tiyle oturduğu sıralara kendisi 
besi onun dilini anlayamadığı 


Dil ilminin gerçek sesi, gidilen yolun tehlikelerini gören ve gös- 
teren sağ duyu, bu baskı organlarınca susturulmağa çalışılmıştır. Dil 
ilminin gerçek temsilcileri arasındaki bâzı şahsiyetler bildiklerini, inan- 
dıklarım söylemekten korkmanın azabını yaşamışlardır. Türkiye’de 
lingüistik ilminin çok kuvvetli ve müstesna mümessili Râgıb Hulusi 
ÖKİen’in, yirminin üstünde yabancı dil bilen, umûmî îingüistiğin en- 
gininde yüzen, ne daha önce, ne de sonra memleketimizde bu sahaya 
kendisi ayarında bir kimse gelmeyen bir dilcimizin ıztırâbım burada 
hatırlayacağız. 1938'den sonra maârif sisteminin bütün müessesele- 


Btt bir neticenin ifâdesidir. Yem her nesil, dilde kendinden ev- 
velkinden uzaklaşmakta, birbirine yabancılaşmakta, dil bakımında u 
nesiller arasındaki mesafe daha da açılmaktadır, Türkçe de nesiller ata 
sma artık dâiresini gittikçe genişleten bir fark girmiştir. Analar • baba- 
lar, okuyan çocuklarının dilinin yabancısı düşmüşlerdir. Hızım artı- 
ran tasfiye hareketi ve zihinler üzerinde mektep yanında hasm , radyo - 
televizyon gibi seferber edilmiş diffüzyon kaynaklarınca yürütülen dil 
şartlandırması artık Türkçe’nin uzak olmayan bir zamanda istikbâ- 
lini tâyin edecek raddeye ulaşmış vaziyettedir. Gidişatı bu temposu 
ile başı boş bırakıldığı takdirde bugünkü tabiî Türkçe'ni» bir üç ne- 
sillik kadar ömrü kalmış gözükmektedir. Bu, otuz sene civarında bir 
zaman demektir. Son çağlarda, kültür hayâtımızda aşağı -yukarı biı 
on sene yeni bir neslin teşekkülüne kâfi gelmektedir, kaklaşın. olmak 
her on senelik bir devre içinde bir başka nesil ortaya çıkıyor. Son ne- 
sillerde dil bakımından durum daha öncekilerden farklıdır. Dil yapı- 
sındaki taşlar artık yerinden oynamış olduğundan, tasfiye işi evvelki 
nesillerin zamânındakinden çok daha yaygınlık kazanmış, dilde çö- 
zülme temposu başlangıçtaki ile kıyâs edilemeyecek ölçüde artmıştır. 

Dil şuurunun aradan çekilmesi, bir rehber dil duygusunun or- 
tada kaimayışı, sahayı yürütülen operasyona açık ve serbest bırakmış- 
tır. Bu itibarla dilde geleceğin otuz senesi, geçmişteki otuz seneden çok 
daha farklı, çok daha hızlı tempoda olacaktır. Bu hesapla aradan bir 


reye gelinmiştir.' Aynı dıvariarm ıçm- 
— dünkü talebe, bugünkü hoca — bir 
bu mevzuda herşeyi söylemek olacaktır: 

nehir gibi bir akışla Türk gençliğinden 
atma giriyor, kendinden daha yeni ne- 
eıkıyor. Onlar ile kendi aralarında talı- 
uıan farkı var. Bir lise dokuzuncu sınıf 
ıhsiİle Üniversite ’den mezun olmuş genç 
ı on sene bile değildir. İşte bu nemle- 



çok geniş bir yekunda değişmiş, yerlerim bambaşka 
bulunacaktır. 


almıştır. Bu dil kaybı dolayısıyle de, o Halide Edib'Ier, o Keşad Nuri- 

ler ve Cumhuriyet devrinin öbür kalemleri yeni nesiller için «an dil «e 
tercüme olunmağa başlamıştır. Birkaç nesil sonrasında Yahya Kemâl- 
ler, Ahmed Hamdi Tanpmar’lar. Faruk Nafizler, Fâlih Rıfiu’Iar, Ah- 
dülhak Şînâsi Hisarlar, «sözlükse bakmadan anlaşılmayan çetin dilli, 
lügati «ağdalı», birtakım «eski edebiyatçılar» olacaktır. Bir Orhan, Veli, 
bir Câhid Sıtkı hile bu safta yerlerini almaktan kendilerini kurtara- 
mayacaklardır. Üniversitenin onları bilmek njecbûriyetindeki Türko- 
loji talebesi île, merak ve azimleri gâlib, sayısı sınırlı bir okuyucu kısmı 
bir tarafa bırakılırsa,' yeni nesiller bu «eski edebiyatçıları» lügat ara- 
cılığı ile okumağa heves göstermeyeceklerdir. Elde lügat kitabı, iki- 
de - bir ona bakarak bir şey .okumak, normal okuyucunun, geniş oku- 
yucu zümrelerinin iltifat etmediği, üşendiği bir iştir. Cumhuriyet devri 
edebiyatının eserleri üzerine de dilde gittikçe bir perde inmektedir, 
keni nesiller bu perde kalınlaştıkça artık onu aralamak, kaldırmak 
külfet ve zahmetine girmekten de kendilerini ireri totacaklardır. 

Tasfiyeci zihniyetin istediği de budur, mili kültür varlığını ifâde 
ve nakl eden eserlerle yeni nesiller arasında irtibâlm kopmasıdır. Onun 
için maksad, sâdece dilin içinde bir netice alınması değildir. Onun vi- 
sıtasiyle bir başka neticeye ulaşmaktır. Hedef sâdece bir kelime operas- 
yonu , lügat mes’ eleri, yâni yabancı menşeli kelimelerin terkedilip yer- 
lerine şu veya bu yeni ve başka kelimelerin konulması işinden ibaret 
değildir . Daha ileri hedef, bunun da ötesinde ilk kademede dili de- 
ğiştirerek, yeni nesillere yabancılaştırarak bu dilin aracılık eniği ana 
kültürü aradan kaldırmak, saha dışı bırakmak, onun yerine bindi di- 
lini de beraber getiren , müesses kıymetleri değiştiren bir başka dünyâ 
görüşünü ve onun kültürünü yerleştirmektir. D Av â hu noktada for- 
mülünü bütün vecizliği ile bulur, ortaya vurur: Yeni bir dil ile yeni 
bir nizam... yeni bir nizam, için yeni bir dil!.. 


Bir dilde mefhumları taşıyan, yapan unsurlar, zamirler, büyük 
kısım ile ve tek başına fiiller değildir. Asıl mefhumlar, dilin isim fcad- 
rosıuıdadir. Dilin mefhum hazînesini yapan, herşeyden önce isimler- 
di*-. Fiiller bu kategoriden sonra gelir ve mefhum dâiresi isme naza- 
ran daha sınırlıdır. Kaldı ki, zihnî ve sübjektif hâlleri ifâde eden fiil- 
lerle de oynanmağa başlanmış, şimdiden bir çok fiilin de kadro hârici 
edilmesi yoluna girilmiştir. 

İşte bir üç dil neslinden sonra Türkçe, bugünkü dilden mahdut 
unsurlar muhafaza edebilen, lûgaîı yarım asır öncesine çıkamayan, si- 
vilsiz ve nesepsiz bir dil çehresiyle görünecektir. 

Tahsil miiesseselerinin hâkim bulunduğu büyük şehirlerde veya 
merkezlerde yeni bir dil teşekkül edecektir. Bugünün Türkçesine yur- 
dun televizyon ve radyonun nüfuzundan uzak kalmış ücra köşelerin- 
de, mektebin tesirine fazla mâruz bulunmamış kesimlerde ufak ada- 


kültür dediğimiz millî servet zaman içinde bir birikim ise, 
ler bu kültürün taşıyıcı ve ifâdecisi olan dilin lügatinden, 
böyle bir birikimden bugün mahrum bir seviyededirler. Ka- 
i dil dağarcığı ile, «arı dilin» lügati ile ona ulaşmak, onunla 
mak kendileri için mümkün değildir. Tasfiyenin getirdiği 
kültürün lügatini kaybetme hâdisesidir. Cumhuriyet devri- 
ri bile daha şimdiden onlar için bir kapalı kutu hâlini al- 
ım; ş tır. Bir hususiyetleri de dillerindeki sadelik olan Halide 
:mİ. Nuri, Refik Hâîid gibi edebiyatçdamımzm en duru bir 
-azdıkları roman ve lıiki iyeleri dahî yeni neslin Türkçe da- 




ği bu yakınlarda küçük bir tecj 
nesir organının dört ay boranca 


erozyonundan nasıl kurtarıl: 
iyi ersek: Türk dilme, kend 








2e yükselen, daha sonra binli seviyeye 
•en okuma kitapları yolunda ders ki 
en verimli hizmeti yerine getirecektir, 
iitülmesi devlet maârifine düşen bir iş 


kaç yüzden başlayıp derece deı 
varan bîr kelime kadrosunu v 
lapları, bu. meselede en mühür 
Bu da. gerçek! estirilmesi ve yi 
alarak ortadadır. 

Adı ne olursa olsun, dil. i. 
edecek, ilmi bir danışma hızı 
ve tesirlerin dışında kalması g 
muş bir merkezin de — kurul: 
tâyininde çok basiretli hareke 
gözden uzak tutulmamalıdır. 

Millet dili Türkçe’yi saptırıldığı çoraklardan, bekasını, zenginlik 
ve gelişmesini sağlayacak „ bir istikamete döndürmek ancak İkiyle 
topyekûn bir cephe . çalışması ile mümkündür. Dil raes’elesinde ku- 
rulmuş baskı ve nüfuz, kendisi ile gerekli İlmî hesaplaşma yapılma- 
dığı takdirde, gittikçe artacak ve yeni nesiller bu nüfuza daha mah- 
kûm düşecektir. Yukarıda görüşümü söyledim, benim görüşümün 
hesabı sudur: Bugünkü gidişatına terkedilmiş, müdafaasız bırakılmış 
millet dili Türkçe’nin bir üç nesilden sonra tasfiyesi işi bitmiş ola- 


s ilgili neşriyat ve çalışmaları koordine 
teti verecek, her türlü politik temayül 
ranti altına alınmış, müeyyideleri kon- 
şunda, kadrosunda, çalışma şartlarının 
etmek şartiyîe — sağlayacağı faydalar 


